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In this issue’s Uchites, we look at widely-used Russian proverbs and their English
counterparts. Uchites was prepared by Yuliya Ballou, a Russian language teacher
for over 10 years. She was bom and raised in Russia, but now lives in Vermont.

NocnoBuLbI M NOrOBOPKY

Ha koM Bosmm BOxy B Poccuu 1 KOTZ]a HY?KHO CYUTATH I[BITLIIAT?

B 06I1éHMI IPYT C APYTOM PYCCKOTOBOPSIIIE
JIFONVE HEPEZIKO UCIIONMBb3YIOT B CBOEH PEUN MOCTOBUITLI
1 toroBopKu. Ho Bce J1 3HAIOT MCTOPUIO UX
IIPOMCXOIKIEHMA ¥ [0 KOHI[A HOHVMAOT UX CMBICI?

Ha 06izKeHHBIX BOXY BO3SIT.

Those who get offended pull (a) water(-carriage).
Bo Bpemena Ilerpa Ilépsoro pa6oTa BomoB03a GbLIA
ZIOCTATOYHO TPECTVZKHA U XOPOIIIO OIIAYMBAaIaCh
rocyznapcrBom. Ho HewlcThIe Ha PyKy BOJOBO3HI,
BOIIPEK YKAa3y TOCyAaps, CTAJM IPOAABATEL BOMIY
macenenuio. Torga ITétp IIepBbIit BT BMECTO
JIOITTa Il 3aMPATATD B TEJIETY JKAMHBIX BOJOBO30B.
KoHEYHO, OHV OBLIN CIIILHO 06IKeHbI. TaKénas
paboTa 6BLIA HAKA3ZAHMEM.

IIBIILIAT 10 OCEHN CYMTAIOT.

Chicks should be counted in the fall.

Pycckie KpecThbsSHe 3HAJM, UTO He BCe ILILIATA
CTaHOBATCA B3POCILIMY TITHITaMy. [lodToMy He MMeso
cMEIcTa uxX cuutaTh. OCeHBI0 CUMTANM Y3KE MOAPOCIIINX
IBIIAT. CMBICI ITOCJIOBMIIBL: O JEOBOM meje Hamo
CYIITD TIO €T0 Pe3yJILTATAM.

OH Ha 3TOM CODAKY CBHEL.

He ate a dog on this (matter).

Tak rOBOPAT 0 YeJOBEKe, KOTOPKIH MMEeT 3a ILIeYaMm
OTPOMHBI OTIBIT B 4éM-TO. Pamee «Cobaky ched, a
XBOCTOM TIOJJaBIJICS» TOBOPIMII O TOM, KTO IIPOAEIA
TAKEIYI0 paboTy, Ho ommbes 13-3a MyCcTAKa.

EcTh MHOrO IOCTIOBUI ¥ IIOTOBOPOK M B AHTJIMIICKOM

s3bIKE. CONOCTABBLTE MX € X PYCCKMMM 3KBMBAJICHTAMIA.

Match the English proverbs below with their Russian equiva-
lents.

A. Don't trouble trouble until trouble troubles you.
B. Measure thrice, cut once.

B. The apple doesn't fall far from the tree.

I". Not all that glitters is gold.

[. A bird in the hand is worth two in the bush.

E. Life’s no walk in the park./... not a bed of roses.
E. Slow and steady wins the race.

XK. All's well that ends well.

3. Two heads is better than one.

__ $i6noko oT SI6MOHM Hepaneko naaaert.

__ B8 XopoLLG, YTO XOpOLLO KOHYEeTCs.

__ OpHa ronosa — xopoLuo, a fise — nyue.
__ CeMb pa3 0TMEpb, OfIIH a3 OTPEXb.

__ He Bcé 1o 30m0T0, 4TO BRECTMT.

__ Tvwe énetus, aanbiue 6yaelts.

__ Xu3Hb NPOXMTL — He NOMe NePemTH.

___ He Byau nuxo, noka oHO TIXO!

__ Tyuwe cuHidLa B pyKax, Yem xypasnb B HEGe.

Now some harder ones:
Business before pleasure.
Still waters run deep.
Nothing ventured, nothing gained.
The pot calling the kettle black.
In for a penny in for a pound. / If you pledge, don’t hedge.
Every cloud has a silver lining.
If you pledge, don’t hedge./In for a penny in for a pound.
. Too many cooks spoil the broth.
Don’t count your chickens before they hatch.
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__ Yba 6bl kopoBa Mbluana, a T8os Obl Monyana.
__ Y cemu HsHek auTs 6es rnaay.

___ Het xyna 6e3 no6pa.

___ B Tiixom OmyTe 4épTy BOAATCA.

__ Bes3 Tpyna He BuITaLLMLLL U PEIBKY M3 Npyaa.
___ Cpénan aéno — rynsiii CMEno.

___ He rosopy “ron”, noka He nepenpIrHeLLb.
___ Hassancs rpyanem, nonesa B ky3os.

_ T1oBuwwb KaTaTbCst — MoBK 1 CAHOUKN BO3MT.
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